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Description automatically generated]	Humanitarian assistance Agreement / 
Договір гуманітарного сприяння


	Договір гуманітарного сприяння (у подальшому «Договір») укладений між наступними суб’єктами (у подальшому «Сторони»):

Філія Медейр в Україні
Україна, Київ, Шевченківський район,
вул. Івана Франка, 40-Б
Телефон: +380682691597
marco.galli@medair.org
в особі Голови філії Анни Хелен Чілверс, яка діє на підставі довіреності від 19.01.2026 р., засвідченого нотаріусом Сандрою Досіос Пробст, цивільним нотаріусом у Моржі (кантон Вод, Швейцарія), номер легалізації 7’499" , тут і надалі «Medair», та

 «Теплоенерго»

КОМУНАЛЬНЕ ПІДПРИЄМСТВО «ТЕПЛОЕНЕРГО» ЛОЗІВСЬКОЇ МІСЬКОЇ РАДИ ХАРКІВСЬКОЇ ОБЛАСТІ
64602, Україна, Харківська область,
м. Лозова, вул. Григорія Сковороди, 23,
teploenergoloz@gmail.com
в особі директора Сергія Малишева

“Лозівська громада”
Лозівська міська рада Харківської області
64602, Україна, Харківська область,
м. Лозова, вул. Ярослава Мудрого, 1,
mr_lozova@lozovarada.gov.ua
в особі Секретаря Лозівської міської ради Юрія Кушніра 

1.ПРЕДМЕТ ДОГОВОРУ

Цей Договір стосується наступного:
Реконструкція ділянок тепломережі поблизу ТРП-6 та ТРП-7. Цю частину робіт виконає компанія «Медаір» на підставі договору підряду на заміну тепломережі та всієї юридичної документації, дозволів та повноважень, пов’язаних з цією роботою в контексті гуманітарних програм Medair в Україні.
Сторони, які мають намір бути юридично зобов'язаними, погоджуються про наступне:




2. ОБОВ’ЯЗКИ СТОРІН

2.1. Обов’язки Medair:
Medair бере на себе контроль за обсягом, якістю та своєчасністю робіт.
Medair зобов’язується:
· Обрати українську компанію виконати роботи, описані в розділі 1, а також здійснювати нагляд за якіст’ю, надавати технічну експертитзу та своєчасно та в повному обсязі здійснювати нагляд та оплату результатів робіт, залежно від фактичного фінансування (спеціальний договір буде підписаний між Medair та субпідрядником).
· Офіційно передати всі роботи, обладнання та матеріали, встановлені субпідрядниками, Громаді після завершення кожної контрактної роботи. Акт передачі повинен бути підписаний спеціалістом відділу WASH Medair, підрядниками та представниками «Лозівської громади». За фінансування Medair буде організована процедура офіційної та публічної передачі всіх робіт наприкінці всіх заходів.
· Офіційно передати обладнання, необхідне «Теплоенерго» для виконання робіт, описаних у розділі 1 та стежити за виконанням будівельних робіт «Теплоенерго», щоб забезпечити повне завершення всіх робіт відповідно до необхідних стандартів та у погоджених термінах. Нагляд Medair за  «Теплоенерго»  здійснюватиметься з такою ж ретельністю та за такими ж стандартами, як і нагляд за власним підрядником у рамках проєкту. Це необхідно для того, щоб «Теплоенерго», як безпосередній бенефіціар наданого обладнання, виконала свої зобов’язання за Угодою.
Обсяг і напрямок субпідрядних робіт визначаються в окремому договорі, укладеному між Medair і субпідрядниками. Якщо необхідно внести зміни до складу та змісту робіт, Medair буде шукати згоди зі Сторонами.



2.2. Обов’язки «Теплоенерго»:

2.2.1. «Теплоенерго» на власний ризик зобов’язується:
Для ділянки теплових мереж 
· Надати наявні технічні документи (схеми, креслення тощо), необхідні для виконання робіт.
· Погодитися на обслуговування всього встановленого обладнання та матеріалів.
· Забезпечити Підряднику безперешкодний доступ на територію та об'єкт для виконання робіт.
· Забезпечити, затвердити та надати необхідні документи, дозволи та повноваження для виконання Підрядником своїх зобов'язань.
· Переконатися, що жоден прихований кабель/мережа не буде пошкоджений під час копання - і відремонтувати за свій рахунок будь-яку пошкоджену або невідому мережу. 

«Теплоенерго» підтверджують, що укладення та виконання цього Договору не суперечить нормам чинного в Україні законодавства та відповідає його вимогам (зокрема, щодо отримання всіх необхідних дозвільних документів тощо).


2.3. Обов’язки Лозівської громади:
Громада на власний ризик зобов’язується:

· Затвердити та надати необхідні документи,  дозволи та повноваження для виконання Підрядником своїх зобов'язань.
· Надати документи, які підтверджують власність громади на вказані ділянки, включаючи охоронні зони відповідно до законодавства.
· Прийняти право власності на обладнання  з оглядовими колодязями із запірною арматурою,    та взяти на баанс.
· Відшкодувати та звільнити Medair, її посадових осіб, директорів, співробітників і агентів від будь-яких претензій, збитків, збитків, зобов’язань і витрат (включаючи розумні гонорари адвокатів), що випливають із або пов’язані з проектом, включаючи, але не обмежуючись претензіями, що виникають через неотримання належної документації чи дозволів, в межах, дозволених законодавством України.


Лозівська громада підтверджує, що укладення та виконання цього Договору не суперечить нормам чинного законодавства України та відповідає його вимогам (зокрема, щодо отримання всіх необхідних дозволів тощо).

2.3.1. Як власник обладнання Лозівська громада бере на себе всі зобов’язання отримати, затвердити, розробити, подати, надати всі необхідні документи, дозволи та повноваження контролюючим органам і Сторонам, відповідно до чинного законодавства, на  водопровідної мережі.

2.3.2. Лозівська громада підтверджує, що укладення та виконання цього Договору не суперечить цілям Громади, положенням її установчих документів чи локальних актів.


3. ПРАВА MEDAIR

3.1 Розірвати Договір, якщо «Теплоенерго» своєчасно не надали необхідну документацію, дозволи та повноваження або затримують надання настільки, що стає неможливим завершити роботи в узгоджений термін.
3.2. Договір припиняється через 30 календарних днів після отримання іншою Стороною повідомлення про розірвання від Medair.


4. ОБСТАВИНИ НЕПЕРЕБОРНОЇ СИЛИ

4.1. Сторони звільняються від відповідальності за невиконання або неналежне виконання зобов’язань за цим Договором у разі виникнення обставин непереборної сили, які не існували під час укладання Договору та виникли поза волею Сторін (аварія, катастрофа, стихійне лихо, епідемія, масові заворушення, війна тощо).
4.2. Сторона, що не може виконувати зобов’язання за цим Договором унаслідок дії обставин непереборної сили, повинна не пізніше ніж протягом 7 днів з моменту їх виникнення повідомити про це іншу Сторону у письмовій формі.
4.3. Доказом виникнення обставин непереборної сили та строку їх дії є відповідні документи, які видаються Торгово-промисловою палатою.
4.4. У разі коли строк дії обставин непереборної сили продовжується більше ніж 30 календарних днів, кожна із Сторін в установленому порядку має право розірвати цей Договір.


5. ВИРІШЕННЯ СПОРІВ

5.1.  У випадку виникнення спорів або розбіжностей Сторони зобов’язуються вирішувати їх шляхом взаємних переговорів та консультацій.
5.2.  Будь-який спір, який Сторони не вирішують мирним шляхом протягом 30 днів після повідомлення про такий спір, вирішується в господарському суді України.

6. СТРОК ДІЇ ДОГОВОРУ

Цей Договір вважається укладеним і набирає чинності з моменту його підписання Сторонами, скріплення печатками та діє до 31 грудня  2026 року, а в частині розрахунків до повного його виконання.

7. ІНШІ УМОВИ ДОГОВОРУ

7.1.  Додаткові угоди та додатки до цього Договору є його невід’ємними частинами і мають юридичну силу у разі, якщо вони викладені у письмовій формі, підписані Сторонами та скріплені їх печатками.

7.2.  У випадках, не передбачених цим Договором, Сторони керуються чинним законодавством України.

7.3.  Цей Договір укладається і підписується у двох оригінальних примірниках, що мають однакову юридичну силу для кожної із Сторін.

7.4.  У разі розбіжностей між українською та англійською версіями англійська версія має переважну силу.

	Humanitarian assistance agreement (“the Agreement”) is made by and between the following entities (“the Parties):

The Branch of Medair in Ukraine:
Kyiv, Shevchenkivskyi district,
Ivana Franka street, 40-B, Ukraine
Phone: +380682691597
marco.galli@medair.org
represented by the Head of the Branch, Anna Helen Chilvers, acting on the basis of a power of attorney dated 19.01.2026, certified by notary Sandra Dosios Probst, Notary Public in Morges (Vaud, Switzerland), legalisation number 7’499 ", here in after referred to as “Medair”, and 
 
"Teploenergo"

PUBLIC UTILITY COMPANY “TEPLOENERGO” OF THE LOZOVA CITY COUNCIL, KHARKIV REGION
64602, Ukraine, Kharkiv Region,
Lozova, 23 Hryhorii Skovoroda St.,
teploenergoloz@gmail.com
represented by Director Serhii Malyshev

“Lozivska Community”
Lozova City Council of Kharkiv region
64602, Ukraine, Kharkiv Oblast,
Lozova, 1 Yaroslav Mudryi St.,
mr_lozova@lozovarada.gov.ua
                 represented by the Secretary of the 
                 Lozova City Council                   
                 Yurii Kushnir

1. SUBJECT OF THE AGREEMENT

his Agreement pertains to the following:
The reconstruction of sections of the heating network near TRP-6 and TRP-7. This portion of the work will be performed by Medair pursuant to a contract for the replacement of the heating network and all legal documentation, permits, and authorizations related to this work within the context of Medair’s humanitarian programs in Ukraine.
The parties, intending to be legally bound, agree as follows:




2. OBLIGATIONS OF THE PARTIES

2.1. Obligations of Medair:
Medair undertakes to control the scope, the quality and timeliness of the work.
Medair undertakes to: 
· Select a Ukrainian company to perform the work described in Chapter 1  . and, to supervise the quality, provide technical expertise, and pay for the result work in a timely manner and in full, depending on the actual financing (a specific agreement will be signed between Medair and the sub-contractor).


· Formally hand over all works, equipment and materials installed by subcontractors to the Community upon completion of each contracted work. The handover certificate should be signed by Medair's WASH specialist, contractors and representatives of the Lozivska Community. A formal and public handover of all works will be organized at the end of all activities with Medair funding.


· Formally hand over the equipment required for the "Teploenergo" to perform the work described in Chapter 1, and supervise the "Teploenergo" performance of the construction work to ensure all work is completed in full, in accordance with the required standards, and within the agreed timeframe. Medair’s supervision of the "Teploenergo" shall be carried out with the same rigor and standards as the supervision of its own contractor for project. This is to ensure the "Teploenergo", as the direct beneficiary of the equipment provided, fulfills its obligations under the Agreement.

The scope and direction of the subcontracted work shall be set forth in a separate agreement between Medair and the subcontractors. If changes are required to the scope and content of the work, Medair will seek the consent of the Parties.



2.2. Obligations of "Teploenergo":

2.2.1. "Teploenergo", at their own risk, undertakes to:
For sections of the heating network
·  Provide the relevant technical documentation (diagrams, drawings, etc.) required to carry out the work.
· Accept to maintain all equipment and materials installed.
· Provide the Contractor with unimpeded access to the territory and facility to perform the work.
· To ensure, approve and provide the necessary documents, permits and authorities for the Contractor to fulfill its obligations.

· Ensure that no hidden cable/network is damaged during digging - and repair any damaged or unknown network at your own expense.


"Teploenergo" confirms that the conclusion and performance of this Agreement do not conflict with the provisions of the legislation currently in force in Ukraine and comply with its requirements (in particular, regarding the obtaining of all necessary permits and authorisations, etc.).

2.3. Obligations of Lozivska Community:
Hromada, at their own risk, undertakes to:

· Approve and provide the necessary documents, permissions and authorizations for the Contractor to fulfill its obligations.
· Provide documents confirming the community’s ownership of the specified plots, including protected areas, in accordance with the law.
· Accept ownership of the water supply network with inspection chambers with shut-off valves and add it to the balance sheet.
· Indemnify and hold harmless Medair, its officers, directors, employees, and agents from and against any and all claims, damages, losses, liabilities, costs, and expenses (including reasonable attorneys' fees) arising out of or related to the project, including but not limited to claims arising from the failure to obtain proper documentation or permissions,  to the extent permitted under  Ukrainian law.


The Lozivska Community administration confirms that the conclusion and execution of this Agreement does not contradict the norms of the legislation in force in Ukraine and meets its requirements (in particular, regarding obtaining all necessary permits, etc.).
2.3.1. As the owner of the equipment, the Lozivska Community assumes all obligations to obtain, approve, develop, submit, and provide all necessary documents, permits, and authorizations to regulatory authorities and Parties, in accordance with applicable law, for the water supply network.
2.3.2. The Lozivska Community confirms that the conclusion and execution of this Agreement does not contradict the objectives of the Hromada, the provisions of its constituent documents or local acts.

3. RIGHTS OF MEDAIR

3.1. To terminate the Agreement if the Teploenergo Company fails to provide the necessary documentation, permits and authorities in a timely manner or delays their provision to the extent that it becomes impossible to complete the work within the agreed time frame.
3.2. The Agreement shall terminate 30 calendar days after the other Party receives notice of termination from Medair.

4. FORCE MAJEURE

4.1. The Parties are released from responsibility for non-fulfillment or improper fulfillment of obligations under this Agreement in the event of force majeure circumstances that did not exist at the time of concluding the Agreement and arose beyond the will of the Parties (accident, catastrophe, natural disaster, epidemic, mass riots, war, etc.).
4.2. The Party that cannot fulfill its obligations under this Agreement due to force majeure circumstances must notify the other Party in writing no later than within 7 days from the moment of their occurrence.

4.3. Proof of the occurrence of force majeure circumstances and their validity period are the relevant documents issued by the Chamber of Commerce and Industry.
4.4. In the event that the period of force majeure continues for more than 30 calendar days, each of the Parties has the right to terminate this Agreement in accordance with the established procedure.


5. RESOLUTION OF DISPUTES

5.1. In the event of disputes or disagreements, the Parties undertake to resolve them through mutual negotiations and consultations.

5.2. Any dispute that the Parties do not amicably settle within 30 days' notice of such dispute shall be settled in the Ukrainian Commercial Court. 


6. DURATION OF THE AGREEMENT

This Agreement is considered concluded and enters into force from the moment it is signed by the Parties and is valid until 31st December  2026 and in the part of calculations until its full implementation.


7. OTHER TERMS OF THE AGREEMENT

7.1. Additional agreements and appendices to this Agreement are its integral parts and have legal force if they are set out in writing, signed by the Parties and sealed with their seals.


7.2. In cases not provided for in this Agreement, the Parties are governed by the current legislation of Ukraine.

7.3. This Agreement shall be executed and signed in two original copies having equal legal force for each of the Parties 

7.4. In the event of a contradiction in terms between the Ukrainian and English versions, the English version shall prevail.




SIGNATURES / СТОРІНКА ПІДПИСІВ
Medair Representatives / Представники Medair:
	Position: Country Director
Посада: Регіональний директор


Full name: Anna Helen Chilvers
Ім’я та прізвище: Анна Хелен Чілверс
	Position: WASH Project Manager
Посада: Менеджер проєктів з водопостачання та водовідведення

Full name: Ryan Scott Fezer
Ім’я та прізвище: Райан Скотт Фезер

	Signature:
Підпис:



Date and Location
Дата та місце

_______/___________/2026

	Signature:
Підпис:



Date and Location
Дата та місце

_______/___________/2026



Teploenergo Representatives / представники  «Теплоенерго»:
	Position:  Director
Посада: Директор
Full name:  Serhii Malyshev
Ім’я та прізвище: Сергій Малишев
	Position: 
Посада:

Full name:
Ім’я та прізвище:


	Signature:
Підпис:



Date and Location
Дата та місце

_______/___________/2026

	Signature:
Підпис:



Date and Location
Дата та місце

_______/___________/2026



Lozivska Community Representatives / представники Лозівської громади:
	Position: Secretary of the Lozova City Council
Посада: Секретар Лозівської міської ради 
Full name   Yurii Kushnir
Ім’я та прізвище: Юрій Кушнір

	Position: 
Посада:

Full name:
Ім’я та прізвище:

	Signature:
Підпис:



Date and Location
Дата та місце

_______/___________/2026

	Signature:
Підпис:



Date and Location
Дата та місце

_______/___________/2026
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